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При переводе обращений sweetheart/sweetie, honey, pumpkin превалирует 
способ замены (90%, 70%, 65% соответственно), связанный с невоз-
можностью или некорректностью дословного перевода. Наиболее частыми 
вариантами перевода являются распространенные в русском языке обраще-
ния любимый(-ая), родной(-ая), милый(-ая). В контексте обращения к детям 
также встречались варианты солнышко, котенок. Дословный перевод обра-
щения pumpkin  как тыковка был встречен опрошенными противоречиво. 

Таким образом, выявлено позитивное отношение носителей русского 
языка к тем ласковым обращениям, которые имеют соответствия в русском 
языке, а также установлены факты использования в переводе отталкивающих 
носителей русского языка вариантов ласковых обращений, нехарактерных 
для русской речевой практики, что зачастую приводит к семантическим 
искажениям и коммуникативным сбоям. 
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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ДИМИНУТИВОВ  
В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Особенностью семантики диминутивов является то, что они выражают 
не только уменьшительность, но и различные эмоционально-оценочные 
оттенки значения, приобретая в контексте положительно-оценочную 
(мелиоративную) или отрицательно-оценочную (пейоративную) семантику.   

Для анализа прагматических функций диминутивов в русском языке 
методом ручной выборки из «Национального корпуса русского языка» 
(НКРЯ) нами было отобрано, а затем проанализировано 200 художественных 
текстов, в которых встречаются диминутивы с наиболее продуктивными 
суффиксами -ик, -чик, -шк (и его производными), -онк, -енк, -очк. Основной 
целью было определение процентного соотношения примеров, в которых 
реализуется положительно- и отрицательно-оценочное значение. 

В результате анализа 50 текстов, в которых используются диминутивы с 
суффиксом -шк- (и его вариантами -ишк, -ашк, -ушк), мы получили 
следующие результаты. Отрицательно-оценочное значение (пренебрежитель-
ный оттенок) реализуется в 17 текстах (34% случаев; например: мальчишка, 
развалюшка), а в остальных 33 текстах (66%) мы наблюдали реализацию 
положительно-оценочной семантики (оттенок ласкательности: старушка, 
трусишка). Подобным образом был проведен сравнительно-сопоставитель-
ный анализ 50 текстов, где встречаются диминутивы с суффиксом -ик/-чик. 
На положительно-оценочное значение приходится 44 примеров диминутивов 
(84%; например: зайчики, блинчики, ресторанчик), в остальных 8 примерах 
(16%) нашло отражение отрицательно-оценочное значение (хозяйчик, интел-
лигентик). Анализ 50 текстов с суффиксом -очк показал, что в 46 случаях 
(92%) прослеживалось преобладание мелиоративной окраски (деточка, 
Галочка), лишь в 4 примерах (8%) была отмечена пейоративная окраска 
диминутивов (дамочка). Примерно половина случаев употребления дими-
нутивов с суффиксом -онк /-енк (27 примеров, или 54%) соотносится 
с выражением пренебрежения и презрения, подчеркиванием неполноцен-
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ности, мелочности или незначительности предмета (девчонка, душонка).
А в 23 примерах (46%) слова выражают ласкательность, часто с оттенком
снисходительности: сестрёнка, ручонка, глазёнки, головёнка, мальчонка.

На основе рассмотренных примеров можно сделать вывод, что дими-
нутивам русского языка свойственна двойственность  в реализации положи-
тельно- и отрицательно-оценочной семантики. Общая тенденция состоит в
том, что чаще всего они выражают ласкательность, нежели пренебрежение
или уничижительность.

                

                                          
                                           

                                                                  
                                                                     
                                                                      
                                                                     
                                                                     
                                                                
                                                                     
                                                                     
                                                      

                                                               
                                                                    
                                                                     
                                                              
                                                                    
                                                                     
                                 

                                                                 
                                                                      
                                                                 
                                                                 
                                                                
                                                                 
                                                                   
                                                           

                                                          
                                                                    
                                                                
                                      

                                                            
                                                               
                                                                        
                                


